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NTOIMM «HOBOIFOAHEN0» TYPA. KOHKYPC MO AHITMUCKOMY SA3bIKY A1 YYALLUXCSH 9-11 KJTIACCOB
«English Contest»

IIpuBercTByeM Yy4aCTHMKOB Hallero KOHKypca!

B koHKYypce NPUHAJIM yYyacTHe yyaluecs U3 cjaeIylonuX Opranu3amuii:
Abakan, ®I'bOY BIIO XI'Y wum. H.®.Karanoa CXK; Anana, MBOY COILL Ne5; Anaxepo-Cymxenck, HM bBOY
"Tumuazust Nell"; Apsamac, MBOY T'umuasust r. Ap3amaca; Acrpaxanb, MBOVY '"I'mmuazus Ne4" r.Acrpaxanu;
Bearopon, MAHOVY "lllyxosckuii auuei", MbOVY "I'mmuazus Nel2 um. @.C. Xuxnymku", MBOY "Jluneir Ne9" r.
benropoma, MBOY "Hawanbnas mikona-merckmii cam Ned4", MBOY "Jlumeit Nel0"; Bepack, MAOY "DkoHOMUYECKHH
muneit"; buuypa, MOY BCOII Nel; Boarorpaa, YOV mkona "Baiiza", I'pudanoso, HOY COIIl "MexnyHapomHas
Awnrmuiickas [lxona"; J3epaxunck, MbOY "T'mmuazus Ne38";, JImutpoB, MOY JImutpoBckas ['mmuasust "Jloroc";
Exatepunoypr, MAOY I'mmuazus No70; Kenesnoropcek-Unumckuii, MbOY "Xenesnoropckas COLL Ne4"; Ka3zaub,
MAOY "Jluneit-umxenepusii nentp", MbBOY COLI Nell7; Kaayra, MBOY "COILl Nel5" r. Kamyru; KameHck-
IHaxtuncknii, MBOY T'mmuazus Nel2, MBOY Jluneit Ne5, MBOY COIII Ne9; KaneBckas, MBOY COIIl Ne4 um.
A.C.Ilymkuna; Kemepoo, MBOY COII Ne34; Kmun, UIT Anapeesa; Ko3sbipeBck, MBOY CIII Ne6; KpacHonap,
MBOY Tumnazust Ne33, MBOVY T'mmua3zus Ne92 r. Kpacuogapa, MOY MO r. Kpacnonap rumuaszust Ne§7; JIbichbBa,
MBOY COIII Ne6; Haapuuk, MKOVY T'umnasus Ne 29; Hesuanombicck, MBOY COIII Ne 18 r. HeBMHHOMBICCKA;
Hu:xkneBaproBck, MBOY '"I'mmuazus Ne2"; Hooxky3nenk, Mb HOY "Jlumeit Nell"; Hoocubupck, MAOY
"Tumuazuss Nel2", MAOY Bropas HoBocubOupckas rumuazusa, MBOY "Jlumeir Nel59"; HoBoueGokcapck, MbOY
"T'mmuazust Ne 6" r. HoBouebokcapcka; Hosslii Ypenroii, MAOY COILLL Ne3 r. Hoerit Yperroit, MBOY "CII um. JI.W.
Kopotuaera"; Hopuiabek, MAOY "T'umnazus Ne48", MBOVY "COLI Ne38", MBOY "CIII Ne20"; Omck, BOY r. Omcka
"T'umuazust Ne140", BOY COLI Nel42; Openoypr, MOAY "T'mmuazus Nel" r.OpenOypra, MOAY "T'umnuazust Ne3" r.
Opeabypr, MOAY '"lT'mvmuazus Ned4", MOBY "®Owumsuxo-maremarmdeckuit mumer", PI'KOY Openbyprckoe
npe3uieHTcKkoe kaaerckoe yumnuine; [Mensza, Axanemus 3nanuid "Effect”, MBOY I'mmuazus Ned44 r. [lenza, MbOY
JIuareuctudeckas ['mmuazuss Ne6 1. Ilenssr; HMomoabek, MOV "Jlumeit Ne26" r. Ilomonscka, HOY MO Illkomna
aarauiickoro s3eika Marmumn)baa-Jlammanaus; Poctos-na-lony, MBOY "mxona Ne47"; CanaBat, MBOY Jlumneii Ne§;
Camapa, AHOO "MHTEJUIEKT - IUIFOC", MAOY Camapckuii Mmenuko-rexaudeckuid mumeir, MAOY CamJIUT r.o.
Camapa, MBOY "I'mmuazus Nel", MBOY rumuasus Nell r.o. Camapa, MBOYVY Jluneit "Co3sezaue" Nel31; Capanck,
MOY "T'umnazus Nel2", MOV "JIuueit Ne43"; Capos, MBOY "I'umuazus Ne2" r. Capos, MBOY "Jluneit Ne3"; Casinck,
MY J0O OAT "Cosse3nue"; CocbBa, MBOY COIL Nel p.n. CocsBa um.reposs P® Pomanosa B.B; Ctynuno, MBOY
COII Ne5; Tomek, MAOY mureit Ne8 umenn H.H. PykaBumaukosa; Teipabiay3, MOY "Jlumeit Nel um. K.C.Otaposa"
r. Teipabiayza;, Tromens, MAOY COILI Ne70; VabsuoBck, MBOY "I'mmuazus Nel wmmenm B.M. Jlemmna" r.
VYnesHoBcKka; YxTa, MOY "COLI Nel6"; Hensiounck, MAQOY "I'mmHazust Ne26 r. UensOuncka"; YUepenmosen, MbOY
"COIL Ne26 ¢ YUOIT" r.YUepenosua.

Hoporue xoHkypcanTsl! biaromapum Bac 3a yqactue B Halei onumnuazae!

AHann3 Bcex 0e3 HCKIIOUeHHs paboT MOKa3ajl, YTo KKl U3 Bac BBIIIOJHHUI BEChbMa KPOIOTIMBYIO U CIOKHYIO
paboty, u HajgeeMcs, 4YTO JaHHas pabora OblIa Takke MOJE3HOH M yBiekaTenbHoM! Kpome Toro, xorenoch Obl BEpUTH,
YTO OJIMMITHAJa MO3BOJIMIIA BaM HE TOJIBKO U3MEPUTH YPOBEHB BAalllMX 3HAHUI, HO U MMOYEPIHYTh MHOKECTBO HYXHOU H
WHTEPECHON HH(pOpMaLHH.

BosbIIMHCTBO M3 Bac MOJIyYWJIM JOBOJIBHO BBICOKHE, 3a4acTyl0 MaKCHMallbHble Oajulbl 3a MHOTHME 3aJaHus
OJINMITHA/IBI.

Tak, mepexoanM K pacCMOTPEHHIO BBIIEYTTOMSHYTHIX 3a/IaHUH.

3ananmue 1

B nepBom 3amanumn Bam HEO0O0XOAMMO OBLIO OTIPEIEIINTh, KaKue CJIOBa M300pa)KEHBI Ha KapTUHKAX, PacCTAaBUTh
AAaHHBIC CJIOBA B IMOPAAKE y6BIBaHI/I$I KOJIMYCCTBA 6yKB B HHX, H, IOJIB3YACH l'IO)_ICKa3KOI71 HMKEC, COCTaBUTh KIKOYCBOC
CJIOBO, a 3aTEM OOBSCHUTDH Ha aHTTITMHCKOM SI3BIKE €0 3HAaUEHHE U AKTYaJIbHOCTH B BGJ'II/IKO6pI/ITaHI/II/I u B Poccnu CCroaHs:.

IpasuabHblii oTBeT: 1) sunflower, 2) alphabet, 3) eclipse, 4) bullet, 5) chair, 6) lift, 7) sun. PRINCESS.

Princess is a regal rank and the feminine equivalent of prince (from Latin princeps, meaning principal citizen).
Most often, the term has been used for the consort of a prince or for the daughters of a king or sovereign prince. This title
is one of the key titles in Great Britain but it’s not actual in Russia, as we don’t have any princesses.

MaxkcumanbHblii 6am: 10.

3a pasraJaHHOC CJIOBO YHYACTHUKU IMOJTyHdaJIn 6 6aJ'IJ'IOB, a 3a 00ObsICHEHHUE JAaHHOI'O CJIOBA U €r0 aKTYaJIbHOCTU — I10
2 Gamna.



3ananue 2

HpI/I BBITIOJITHCHUHW OAaHHOI'O0 3adaHud BaM CJICAOBAJIO IIEPEIUCaTh CICAYIOINHUE TMPCATIOKCHUA, HUCIIOJIB3Yys
npuyactHbiil 06opot (Participle clauses).

IIpaBWJIbHBINH OTBET:

1) Before inviting all her relatives at her place, Mrs. Costner clears out the house and cooks a great number of
different delicious dishes.

2) Peter did his best to win reputation and respect of all his fans creating a film with an astonishing range of
prehistoric creatures.

3) Kevin carries on to conversing with some of his acquaintances not seeing any reasons to change his opinion
apropos of his relationships with them.

4) Our company gathered together to spend time with each other and suddenly we heard some very pleasant music,
carrying out many miles by radio.

MakcumanbHbIi 0asa: 10.

OnHoli M3 caMbBIX pacHpOCTpaHEHHBIX OIMMOOK B JaHHOM 3aJaHWW CTalo MpeoOpazoBaHuE MpelioKeHus Oe3
HCITOJTB30BAHUS IIPUYACTHOTO 000pOTa.

3a KaXXaoc€ MNpCAIOKCHUEC BBICTABJIAJIOCH IIO 2,5 Gaﬂna, HO B ClIydae, €CJIM B NPCAJIOXKCHHUU ObLIa A0onynieHa
OIIMOKa, OT OOIIEro KOJIMYecTBa 0aIoB oTHUMANCs 1 Oai.

3ananue 3
Bam HYXXHO 6]:.1.110 COBMECCTHUTH Ha4YaJIO U KOHCI] AHTJIMUCKUX IMOCJIOBUIL U IOT'OBOPOK.
IIpaBUiIbHBIH OTBET:
1) Don't look a gift horse in the mouth.
2) Don'’t trouble trouble until trouble troubles you.
3) A burnt child dreads the fire.
4) A great ship asks deep waters.
5) A little body often harbours a great soul.
6) As the fool thinks, so the bell clinks.
7) Better a little fire to warm us, than a great one to burn us.
8) Every dark cloud has a silver lining.
9) Fortune is easily found but hard to be kept.
10) He that fears every bush mast never go a-birding.
Makcumanbubiii 0a1a:10.
3a Kax/Iy10 MPaBUIILHO COCTABJICHHYIO MOCIOBUILY/TIOTOBOPKY YYaCTHHKAMHK BBICTABIISICS 1 Oasu.

3ananue 4

HpI/I BBITIOJIHCHUUN YE€TBEPTOTO 3aaHUA H€O6XO,Z[I/IMO OBLIO CTpyHnmnrpoBaTb 3aUMCTBOBAHHBIC AHTIIMHACKUM SI3EIKOM
CJIOBA, COOTHOCH C A3BIKOM HX IPOHUCXOXKICHUA.

IIpaBuIbHBIHA OTBET:

a) wine, pepper, concept, priest, school.

b) copeck, babushka, tsar, sable.

c) shirt, ugly, to cut, wrong. leg, they.

d) battle, city, court, government, admirable.

e) potato, banana, cigar, savannah.

MakcumanbHbIi 0asa: 10.

MaxkcuManbHbIH Oamm BKITIOYal B cebs 2 6ajia 3a 0Hy BEPHO COCTABIICHHYIO TPYIINY, a KaXI0€ CIOBO, 3aHSBIIIEE
HEMpPaBWILHYIO Tpyniy, crouno 0,5 6armra.

3ananme 5

B nannoMm 3ajaHnu miepes] BaMH CTOsUIA 33j1a4a CPey MPEIOKEHHBIX CIIOB HAWTH 6 TIap CHHOHUMOB U TIO OJTHOMY
AHTOHUMY K Ka)KII0# mape (HECKOIBKO CIIOB SIBJISUTUCH JIUTITHUMH).

IIpaBUJIbHBINA OTBET:

1) adore — worship/detest;

2) modest — humble/indiscreet;

3) coward — sneak/daredevil;

4) previous — former/ next;

5) polite — courtly/rude;

6) rich — wealthy/poor.

Jlumnue ciosa: tough, blunt, absurd.

Maxkcumanbubiii 0ami: 10.

MaxkcuManbHbIM 0aiil BKIIOYaI B ce0s 1 0ayll 3a KaXayro mapy CMHOHUMOB, 0,5 0ajuia 3a BepHO 10100paHHbIN K
HUM aHTOHHM, a TaK ke 1 OOHYCHBIH 6aJl - B cilydae, €ClIM YIaCTHHUK He MCITOIF30BaI HU OJTHOTO <JIHIITHET0» CIO0BA.
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3ananue 6

B mecrom 3amaHum BaM TpENCTOSIO M3 CIIMCKA CIIOB BBHIOpATh W BBIKMCATh B 0OpaTHOM aii)aBUTHOM TIOpSIZIKE
TOJIBKO T€ CJIOBA, KOTOPHIE OTHOCATCS K He(hOPMAITBHOM JIEKCUKE aHTIIMHCKOTO SI3bIKA, & 3aTEM BBIICIHUTh CIOBO, CTOSINEE
MEPBBIM B TOJIYYHMBILEHCS IIEMOYKE — KMEHHO OHO B 2014 roay oTMETHIIO CBOM 175-1eTHHMIA 100MIIEH.

Hpaeuabubiii orBeT: OKAY, MUM, KIDS. GRAN, COPS, BOOZE.

Maxkcumanbubiii 6ami: 10.

3a KaXkJ10€ BEPHO BHIMKMCAHHOE CII0BO YYaCTHHUKAM BBICTABIISUIOCH IO 1 Oaiuty, a 3a MpaBUILHO BBIICICHHOE IEPBOC
B CIIMCKE cJI0BO — 4 Oamma. Ecny ydacTHHMK yKa3blBajl CIIOBO, HE OTHOCSIIEECS K TeMe He(opMambHOW JIEKCHKH, W3
o01rero grciia 6ayoB oTHUMAaiCS 1 Gam.

3ananue 7

[Ipu BBIIOJIHEHUW CEABMOTO 3aJaH¥sl HYXHO OBLIO 3alOJIHHUTH MPEIJIOKEHHUS HEIOCTAIOIUMHU aHTIUHCKHUMH
(hbpazeonoru3MamMu 1 BCTAaBUTHh X B KPOCCBOPJ B TOH (hopMe, B KOTOPOI OHH CTOSITH B TIPEATIOKEHUIX.

IIpaBuJIbHBINA OTBET:

1) molehill,

2) hungry,

3) money,

4) wool,

5) wall,

6) sank.

Makcumanbubiii 0asa: 10.

3a Kaxoe MOJXOMAAIISe 0 CMBICIY BCTAaBJICHHOE CIIOBO YYacTHHMKAM BBICTABJISLIOCH 1.5 Oaina, a Takke 1 Oamn
YY9aCTHUKAM, BBHITOJHUBIIAM 33]JaHHUE [IETHKOM.

3ananue 8

Heo0xoaumo Ob1U10 MpOYNTATh MUCHMO U KPaTKO OTBETUTH HA BOTIPOCH (HA aHTITHICKOM SI3BIKE):
1) What city do you think the writer could be describing? How did you know?
2) What are her three main impressions of the city?
3) What is the name of the square, which the author mentions in the postcard?
4) Which city are you dreaming to visit? Explain why. (1-2 sentences)
IIpaBUJIbHBIN OTBET:
1) The writer in her letter is describing Venice, a fairytale city of Italy.
2) The writer was impressed by:

- the fact that this city is very romantic;

- practically complete absence of any great streets and squares;

- locomotion here is largely overwater;
3) the main square of the city, which is called Plazza San Marco, was founded even in the 9th century.
4) Your city + explanation.
MaxkcumanbHblii 6as: 10.
I[aHHOG 3aJaHUC COCTOAJIO U3 OTBETOB Ha HCCKOJILKO BOIIPOCOB, KOJIMUCCTBO OaJlIOB 3a KOTOpPBIC COCTABUJIO:
1) 2 6amnna,
2) mo 1 Gasuty 3a OJTMH M3 BapUAHTOB,
3) 2 Gamna,
4) 3 6amnoB (1 Gamn 3a Ha3BaHME TOpoa U 2 Gaia 3a 00bICHEHNE CBOETO BhIOOPA).

3aganme 9
[lpr BBHIMOJHEHWUM JAHHOTO 33/IaHUSl BaM HYXHO ObUIO W3 OyKB, CHpSATAaHHBIX B TaONHIlE, COCTaBUTh HMs
BbIAAOIICTOCA YE€JI0BCKA, KOTOpBIfI ABJIACTCA HAIMOHAJIBHBIM I'€POEM BGHI/IKO6pI/ITaHI/II/I, peuuB 13 IMPUMCPOB.
IMpasuabHbli oTBeT: 1) 18, 2) 11, 3) 16, 4) 24, 5) 68, 6) 12, 7) 14, 8) 29, 9) 64, 10) 66, 11) 32, 12) 99, 13) 96
KiroueBoe cioBo — HORATIO NELSON. He was a British flag officer in the royal Navy.

[Jo[1]

1 M|Oo|IN|L|O|FE|S|V|N|B
2/ [vip|H|L D[S s [Pl
3/W[Q|R|J[H|Y|[T|M|[Q|M
4T [X|B|X|B |[K|O[X|[A|F
5/ wW|C|J|[F|[wW|V|[P|[N|E]S
6|J [I [LIA|[T|L|[A[P [E[K
7lwix|[T]cls [alpP|H|F]I
8/E [TIN|M|O|A|C|Y|P]O
9o |v|L|H|VIN|H|G|J]O

MaxkcuMaiabHbIH 0aj11: 10.
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3ananue 10

Bam HeoOxomumMo ObUIO BBIOpPAaTh OAHY M3 TPEX NMPHUBEACHHBIX IOCIOBHII, MEPEBECTH €€ M 3aIKcaTh PYCCKUH
3KBUBAJICHT, a 3aTEM COCTAaBUTb HEOOJIBIION HOY‘-II/ITCJ'II:HLIﬁ paccka3 Wirk CKa3Ky Ha e€ OCHOBE.

Kputepun ouenuBanus: OICHUBAINCH COOIONCHNWE YCIOBHM 3afaHUs (MOYYUTEIBHBIA paccka3 Ha OCHOBE
MTOCTIOBHIIBI, €€ MEepeBO Ha PYCCKHUIl S3BIK, HATMYHE Ha3BaHWA), (paHTa3Wsl aBTOpa, a TAKXKe CBSI3HOCTH HANMCAHHOTO
pacckaiza, OTCYTCTBHUEC T'pPaMMATUUYCCKUX H JICKCHYCCKUX OIINOOK U €ro JUINHa (He menee 10 HpCILHOX(eHI/Iﬁ n HEC
oonee 15).

MaxkcumanbHbIii 6am1: 30.

[Ipu onleHMBaHWM COUYMHEHHUH YYUTHIBAJIICh COOTBETCTBHE pacCKa3a TeMe BHIOPAHHOM MOCIOBHIIEI, € yKazaHue U
nepeBoa Ha pyCCKI/If/i SI3BIK/PKBUBAJIEHT B PYCCKOM A3BIKC, HJIMHA COYMHCHUS, €ro CBA3BHOCTL U MOCJICAOBATCIILHOCTD,
OPUTUHAJIBHOCTD JICKCUKH, OTCYTCTBUE I'PaMMATHYCCKUX OH_II/I60K, (baHTaBI/Iﬂ aBTOpa, NOYYUTEIBHOCTb COCTAaBJICHHOI'O
pacckasa, a TaKyK€ HaJIM4YKUEC €ro Ha3BaHUsI.

TaK, 3a OTCYTCTBHUC HepeBOﬂa/SKBHBaHGHTa IIOCJIOBUIIBI OT MAKCHUMAJIBHOI'O KOJIMYECTBA OTHHMAJIOCH 5 6a.]'IJ'IOB,
paBHO KaKk HW 3a OTCYTCTBUC Ha3BaHUd HWJIKW 3a CJIHMIIKOM I[J'II/IHHI)IG/ KOpPOTKHUE COYMHCHHA, 3a KaXIAYHO
rpaMMaTHIECKYIO/JIEKCHUECKYIO OMIOKY BBIUUTAIIOCH TI0 OTHOMY Oasuty.

BJ’IaFOI[apI/IM BCE€X KOHKYPCAaHTOB 3a UHTCPCCHBIC U MMOYUYUTCIbHBIC PACCKA3bI.

XoTenock ObI OTMETUTH OJHO U3 CO‘lI/IHCHI/Iﬁ, KOTOPOC K COXAJICHUIO HE Ha6paJ10 MaKCHUMAaJIbHBIN OaJIiI BCJICACTBHEC
JUTUHBI. ABTOPOM JIaHHOTO COYMHEHUS SABJISIETCA COJIOIl‘lyK Cepreii:

«Not all that glitters is gold. - He Bce, uTo Gmectut, 30510T0.

"Not all that glitters is gold" is a well-known proverb. The proverb can always be explained both literally and
symbolically. So, for example, "Not everything is gold that glitters”" means that not every shiny object is made of gold.
This is the literal meaning of the proverb; and its symbolic meaning is that sometimes what is outwardly brilliant,
attractive, by inner content - not at all good, not valuable, does not correspond to appearance. Sometimes a handsome,
well-dressed, attractive person turns out to be a stupid or bad person; or - quite the contrary - unattractive in appearance
turns out to be valuable in terms of internal content, which is expressed in the proverb "Small spool, yes expensive." In
life, one must be able to distinguish between the truly valuable and the false. For example, we often encounter in life a
question: What is beauty?

Who is such a handsome man? Is it necessarily a fashion model? Is it possible to consider a can of paint beautiful? |
think no. Although we know for sure that it is possible to create a masterpiece from it. Two different states of one object
can be beautiful and ugly. Why is this happening? Because beauty is not only a given, but also a great work. To become a
beautiful person you need to make an effort. In such person everything harmoniously combines: mind, erudition,
responsiveness, kind soul and many other qualities acquired. Thus, we are once again convinced that not everything that
glitters is golden!»

B 3akimrouenue XoTenoch ObI MO3IPaBUTh BCEX KOHKYPCAHTOB C YCIICIIHBIM yYYacTHEM B OJHMMIIHAJE, a TAaKKe
MOKeJaTh BaM JaJbHEHIINX YCIEXOB B N3yYEHUH aHTIIMICKOTO sI3bIKa!
Jlo BcTpeun B HOBOM Type!

ITo umozam Kouxkypca xopoutue pe3yavmamasl ROKA3a1u cledyrouiue peoama:
Coaoauyk Cepreii, Hmwxuaesaprosck, MBOVY "I'mmnuazus Ne2", 79 6.;
XasiHoBa AHHa, HoBoky3Henx, Mb HOY "JIuneit Nell", 65 6.

MNO3APABJISIEM YYACTHHUKOB. BCEM BOJIBIIOE CITACUBO 3A TPY /1!
JIAYPEATAMMU craHoBATCS KOHKYPCAHTHI, Ha0paBiue 72 u 6oJiee HaJ1JIoB,
onu noayyawt [JUIIJIOMBI JIAYPEATA.

Bcem octanbubiM BhickL1aeTcs CBUIETEJIBCTBO YUACTHUKA
Poccuiickoro 3a04Horo koukypca «Ilo3Hanue u TBOP4ECTBO».

YBaxaewmsle Jipy3bs! [Ipurnanraem Bac IpyHATH y4acTHE B HOBBIX KOHKYpCax Hallel mporpaMMel.
3apanns «3UMHEI'O» Typa, ycaoBusi y4acTsi ¥ OIIIaThl pa3MeIIeHbl Ha calite Www.new.future4you.ru.
Emg¢ pa3 6arogapum 3a BBITIOJIHEHHYTIO padoTy! XKemaem Bcero camoro mo6poro!

Cmacubo memaroraM U poIUTEISIM 32 TOAACPKKY TBOPUECKUX yeuuit pedst! Jlo HOBBIX BCTpeu!

C yBa:keHuEeM, OPTKOMHUTET


http://www.new.future4you.ru/

